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                           МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ МАГИСТРАНТАМ
                                    
Порядок выполнения контрольных заданий
1. Все контрольные задания, предусмотренные планом, следует выполнять в программе WORD в соответствии со следующими требованиями:
•	формат листа: А4;
•	ориентация листа — книжная;
•	поля — 2 см слева, справа;
•	шрифт Times New Roman;
•	размер шрифта — 14 п;
•	межстрочный интервал — 1;
•	выравнивание по ширине;
•	абзацный отступ — 1,25 см.
Контрольную работу необходимо распечатать. На титульном листе укажите факультет, курс, номер группы, фамилию, имя и отчество, номер зачетной книжки, дату, номер варианта. 
2.  Контрольные задания следует выполнять с соблюдением полей, оставленных для замечаний, комментария и методических указаний преподавателя.
3. Строго соблюдайте последовательность выполнения заданий.
4. Контрольная работа, выполненная не полностью или не отвечающая предъявляемым к ней вышеперечисленным требованиям, возвращается без проверки и не засчитывается. 
5. Полученная от преподавателя проверенная контрольная работа с замечаниями и методическими указаниями должна быть переработана для получения допуска к промежуточной аттестации. 
6. Контрольные работы сдаются за две недели до начала промежуточной аттестации. Контрольные работы, принесенные непосредственно на промежуточную аттестацию, не проверяются преподавателем во время.
7. Выполненная правильно контрольная работа является допуском к промежуточной аттестации, сохраняется преподавателем до конца сессии и сдается в архив. 



Требования к зачету
1. Правильно выполненная контрольная работа, проверенная преподавателем.
                                  
                                          Содержание зачета
I. Анализ художественного текста.
II. Беседа по научно-исследовательской работе магистранта.
III. Беседа по следующим темам:
1. В чём заключаются стилистические особенности художественной литературы как жанра.
2. Эмоциональная функция языка. Соответствие эмоционального воздействия и восприятия в
исходном языке и языке перевода.
3. Особенности перевода свободных словосочетаний.
4. Передача особенностей фразеологических оборотов.
5. Метафора как стилистический приём перевода.
6. Метонимические приёмы перевода.
7. Перевод имён собственных.
8. Атрибутивные словосочетания.
9. Роль контекста при переводе.
10. Эквивалентность в художественном переводе.
11. Перевод эмфатических конструкций.
12. Передача фольклорного колорита.
13. Изменение порядка слов в предложении при переводе.
14. "Ложные друзья переводчика".
15. Фразеологические единицы. Пословицы и поговорки.

При подготовке к контрольной работе и экзамену рекомендуется использовать следующие учебники и учебные пособия:

1. Комиссаров, В.Н. Теория перевода: лингвистические аспекты. - М.: Высшая школа, 1990.
2. Родионова Л.З., Шагеева А.А. Теория перевода. – Саратов: Профобразование, Уральский федеральный университет, 2019.
3. Микова С.С., Дерябина С.А. Введение в переводоведение. – М.: РУДН, 2017.
4. Демидова Е.Б., Мартыненко Ю.Б. Языковые особенности художественного текста. – М.: МПГУ, 2019.









КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА

Задание 1. Прочитайте следующий отрывок. Какие слова могут вызвать проблему экстралингвистического характера у переводчика, на Ваш взгляд? Предложите свой вариант перевода.

…he came to be convicted of perjury ... in Wakawak, Cochin China..., the intent of which perjury being to rob a poor native widow and her helpless family of a meager plantain-patch, their only stay and support in their bereavement and desolation. (Mark Twain)

Задание 2. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на значения глагола  to make, а также то, каким образом контекст влияет на выбор варианта перевода.

1. You’re making a big mistake, Mrs. Grey.
2. I always make a cup of tea last thing. She drinks it in bed...
3. Presently, the door opened again, and two more boys looked in. They stood and giggled for a time and then made off.
4. "Me, a butler," said Philbrick, "made to put up tents like a blinking Arab." "Well, it’s a change," said Paul."It’s a change for me to be a butler," said Philbrick. ”1wasn’t made to be anyone’s servant."
5. As if to make their appeal the more imperative, the fol­ lowing appeared in one of the papers the very next day...
11. The clerk makes for the door, whistling the latest popular love ballad.

Задание 3. Дайте следующим именам собственным русские эквиваленты, объясните свой выбор.

King Charles I - Charles Dickens, King George III - George Osborne, King James I - James Watt, Queen Mary - Mary Barton, Queen Elisabeth - Elisabeth Gaskell,
St Paul’s Cathedral - Paul Dombey.

Задание 4. Какими способами переводятся следующие географические названия на русский язык?

London, Glasgow, Edinburgh, Connecticut, Kentucky, Hollywood, Hereford, Hertford, Liverpool, the Mersey, New York, New England, Great Slave Lake, Great Bear Lake, Cape of Good Hope, the Rocky Mts, the Lake District.

Задание 5. Переведите следующие предложения, обращая внимания на лексические единицы, не имеющие аналогов в русском языке. Какой способ применяется при переводе этих единиц?

1. Then Henry suddenly asked if we’d like to stay to lunch.
2. I am now more than glad that I did not pass into the grammar school five years ago, although it was a disappointment at the time.
3. He was one of those boys who thinks he knows it all. Public school and all that...
4. ...starlets were especially attracted to him because of his seriousness.
5. I got a pardon straight from the White House.
6. After this, this journal customarily spoke of me as "Twain, the Montana Thief."
7. ...the flight was delayed for half an hour. There was fog at Heathrow.
8. Philbrick, evidently regarding himself as one of the guests, was engaged in a heated discussion on greyhound racing with Sam Clutterbuck.
9. "In there. That’s the Common Room."

Задание 6. Переведите следующие предложения, содержащие фразеологизмы. Какие средства Вы используете для перевода?

1 . He’s been looking awfully down in the mouth lately. (E.W.)
2. "Why are you so reluctant to reveal sources?" The question visibly pleased the old man; as if David had fallen into a trap.
3. So one moment you turn up your nose at a heart of gold.
4. The discussion was resumed in Welsh, but it was clear that the stationmaster was slowly giving way.
5. I don’t know how to give up. That’s my trouble. I always have to stick things out to the bitter end. 
6. I went back to town and left the candidate to his own devices.

Задание 7. Переведите следующие предложения, используя обобщение.

1. He wants his dinner.
2. The Boss was already sitting in the front by the driver’s seat when I got to the Cadillac.
3. Jack sat up and stretched out his legs.
4. Three long years had passed over my head since I had tasted ale, beer, wine, or liquor of any kind.
5. Paul did not have to travel alone. Potts was at Croydon, enveloped in an ulster and carrying in his hand a little attache case.
6. ...a waiter advanced staggering under the weight of an ice-pail from which emerged a Jeroboam of champagne.
7. Close to the window... James..., like the bulky Swithin, over six feet in height, but lean, - brooded over the scene with his permanent stoop.

Задание 8. В следующих предложениях используйте антонимический перевод.

1. I don’t suppose you are in any hurry to get back? 
2. I cannot forget the smallest detail of that room. 
3. You have to remember that this was in the sixties. 
4. "It wasn’t a pretty story, was it?" "No, not pretty." 
5. I don’t suppose you were too fond of him.
6. He tried to be off-hand and not too obviously uninterested.
7. Honey, a thin, not unattractive Negro girl of twenty, enters the living room with the morning paper.
8. "I didn’t come here to make any speech... And I didn’t come here to ask you to give me anything, not even a vote."
9. He wished Beth [his wife] were there...

Задание 9. Какие элементы в следующих предложениях Вы бы опустили при переводе? 

1. What difference does it make?
2. How can you even think of such a thing?
3. Listen to me.
4. You’re a sweet person, Roxanne.
5. It was a dreadful thing that she had just said.
6. "So don’t be too upset." "I’ll try not to be..."
7. He had no enemies, 1 suppose. Not Oliver Grey, oh no.
8. "If it’s not one problem, it’s another," she said ... "No it’s not, Sally. You solve one thing and go on to the next."
9. Wait, let me tie my shoes, will you?
10. I’ve baked a batch of chocolate brownies.
11. "Do you really and truly think so?"

Задание 10. Подберите функциональные замены к следующим словам и выражениям.

Снегурочка
Дед Мороз
Кощей Бессмертный
Жар-птица
Иванушка-дурачок
избушка на курьих ножках
Баба-Яга, Костяная Нога
Иван Грозный
Лобное место на Красной площади 
Слово о полку Игореве 
Господин Великий Новгород

Задание 11. Переведите текст на английский язык, обращая внимание на выделенные цитаты из Библии. Подберите им эквивалент на английском языке.

У Адама и Евы были два сына: старший — Каин и младший — Авель. Авель пас овец, Каин обрабатывал землю. Однажды случилось так, что Каин принес богу в дар плоды земли, Авель же посвятил ему первородных ягнят от стада своего. Бог благосклонно принял дары Авеля, а на подношение Каина даже не посмотрел. Каин был разгневан и, снедаемый завистью, заманил Авеля в поле и коварно убил его. Увидев, что свершилось преступление, бог обратился к Каину: “Где Авель, брат твой?” А Каин ответил: “Не знаю: разве я сторож брату моему?” Тогда бог в великом гневе проклял Каина и отметил его печатью, чтобы всякий, кто встретит его, знал, что он убийца. 
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